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SPECIFICATIONS

Power supply 220-240V ~50/60Hz

Power 100 W
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Please read this manual carefully before using the product to avoid 
damage during use. Before switching on the product, make sure 
that the technical specifications of the product shown on the label 
correspond to the parameters of the electric network. Incorrect use 
can lead to damage of the product, cause material damage or cause 
damage to the health of the user. Use only for household purposes in 
accordance with this Manual. The product is not intended for com-
mercial use. Use the product only for its intended purpose. Do not 
use the product near  the kitchen sink, outdoors and in rooms with 
high humidity. Always unplug the product from the electrical net-
work when it is not in use, as well as before assembly, disassembly 
and cleaning. The product must not be unattended while it is con-
nected to the electric network. Make sure that the power cord does 
not touch the sharp edges of furniture and hot surfaces. To avoid 
electric shock, do not attempt to disassemble or repair the product 
by yourself. When disconnecting the product from the electric net-
work, do not pull on the power cord, hold the plug. Do not twist or 
wind the cord. The product is not designed to be operated by an ex-
ternal timer or a separate remote control system. The product is not 
intended for use by persons with reduced physical, sensory or mental 
abilities, or if they have no experience or knowledge, if they are not 
controlled or instructed about the use of the device by the person 

responsible for their safety Do not allow children to use the product 
as a toy. Do not use accessories that are not included in the delivery 
suite. ATTENTION! Do not allow children to play with plastic bags or 
wrapping film. THREAT OF SUFFOCATION!  ATTENTION! Do not use 
this product outdoors. ATTENTION! Be especially careful if children 
under 8 years  or people with disabilities are close to the product in 
use. ATTENTION! Do not use this product near combustible materials, 
explosives, or self-igniting gases. Do not install this product near a gas 
or electric stove, or other heat sources. Do not expose the product to 
direct sunlight. ATTENTION! Do not allow children under 8 years  to 
touch the body, the power cord and the plug of the power cord while 
the product is in operation. If the product has been kept for a while at 
a temperature below 0ºC, it must be left at room temperature for at 
least 2 hours before switching it on. When connecting the product to 
an electrical network do not use an adapter. Do not touch the mov-
ing parts of the product. To avoid damage, transport and store the 
product in its original packaging. During breaks, place the product 
out of the reach of children. ATTENTION! THE COFFEE GRINDER IS 
INTENDED ONLY FOR GRINDING COFFEE BEANS. ATTENTION! For 
additional protection in the power circuit, it is advisable to install a 
residual current device with a rated operating current not exceeding 
30 mA. To install the device, contact a specialist.

SECURITY MEASURES

Remove the coffee grinder from the packaging, and remove all packing materials. Wash the lids with warm water and detergent, and carefully 
dry it. Wipe the coffee containers with a damp cloth.

PREPARATION FOR WORK

Place the product on a flat surface. Fill the coffee grounds with the coffee 
beans and cover it with a lid. Rotating the container clockwise, without 
applying any force, fix it in the body. At your request, the grinding status 
can be Fine, Medium, Coarse. After completely fixing the container with 
coffee beans, turn it counter-clockwise until the pointer is aligned to the 
containers with the inscriptions on the body. Install a container for collect-
ing ground coffee. If it is not installed correctly, the product will not turn on. 
Unwind the power cord completely and connect the coffee grinder to the 

mains. Press and hold the “Pulse” button to grind the required amount of 
coffee (from 2 to 12 cups). ATTENTION! DO NOT INCLINE a COFFEE WITH-
OUT A COVER. After finishing the grinding of coffee, wait until the engine 
stops completely, turn off the coffee grinder from the mains, remove the 
coffee grounds from the container.

WORK

Make sure the motor is fully stopped. Unplug this product from the wall outlet. Remove the rests of ground coffee from the container. Do not 
immerse the grinder body in water or any other liquid. The body and container for coffee should be wiped with a damp cloth, then carefully 
dry them. Do not use abrasive or chemical cleaners. It is not recommended to wash any components of the coffee grinder in the dishwasher.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before storage, make sure that the product is disconnected from electric network. Complete all the requirements of the CLEANING AND 
MAINTENANCE section. Keep the product in a dry, cool place and out of the reach of children

STORAGE

 This symbol on the product and packaging means that used electrical and electronic products, as well as batteries, should not be disposed of with household waste. They 
need to be taken to specialized reception points. For more information on existing waste collection systems, contact your local authorities. Correct disposal will help to save 
valuable resources and prevent possible negative impact on human health and the state of the environment that may result from improper handling of waste.

RU
S

Внимательно прочитайте данную инструкцию перед эксплуата-
цией изделия во избежание поломок при использовании. Перед 
включением изделия проверьте, соответствуют ли технические ха-
рактеристики изделия, указанные на наклейке, параметрам элек-
тросети. Некорректное использование может привести к поломке 
изделия, нанести материальный ущерб или причинить вред здоро-
вью пользователя. Использовать только в бытовых целях согласно 
данному Руководству по эксплуатации. Изделие не предназначено 
для коммерческого применения. Используйте изделие только по 
прямому его назначению. Не используйте изделие в непосред-
ственной близости от кухонной раковины. на улице и в помещени-
ях с повышенной влажностью воздуха. Всегда отключайте изделие 
от электросети, если Вы его не используете, а также перед сборкой, 
разборкой и чисткой. Изделие не должно быть без присмотра, пока 
оно подключено к сети питания. Следите, чтобы сетевой шнур не 
касался острых кромок мебели и горячих поверхностей. Во из-
бежание поражения электротоком не пытайтесь самостоятельно 
разбирать и ремонтировать изделие. При отключении изделия 
от электросети не тяните за шнур питания, беритесь за вилку. Не 
перекручивайте и ни на что не наматывайте сетевой шнур. Изделие 
не предназначено для приведения в действие внешним таймером 

или отдельной системой дистанционного управления. Изделие не 
предназначено для использования лицами с пониженными физи-
ческими, чувственными или умственными способностями, а также 
при отсутствии у них опыта или знаний, если они не находятся под 
контролем либо не проинструктированы об использовании при-
бора лицом, ответственным за их безопасность.Не разрешайте 
детям использовать изделие в качестве игрушки. Не используйте 
принадлежности, не входящие в комплект поставки. ВНИМАНИЕ! 
Не позволяйте детям играть с полиэтиленовыми пакетами или упа-
ковочной пленкой. УГРОЗА УДУШЬЯ! ВНИМАНИЕ! Не используйте 
изделие вне помещения. ВНИМАНИЕ! Будьте особенно вниматель-
ны, если поблизости от работающего изделия находятся дети млад-
ше 8 лет или лица с ограниченными возможностями. ВНИМАНИЕ! 
Не используйте изделие вблизи горючих материалов, взрывчатых 
веществ и самовоспламеняющихся газов. Не устанавливайте изде-
лие рядом с газовой или электрической плитой, а также другими 
источниками тепла. Не подвергайте изделие воздействию прямых 
солнечных лучей. Не разрешайте детям младше 8 лет прикасаться 
к корпусу, к сетевому шнуру и к вилке сетевого шнура во время 
работы изделия. Если изделие некоторое время находилось при 
температуре ниже 0ºC, перед включением его следует выдержать

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
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Установите изделие на ровной поверхности. Наполните ёмкость 
зернами кофе, и закройте ее крышкой. Вращая емкость по часовой 
стрелке, не прилагая усилий, зафиксируйте ее в корпусе. По 
Вашему желанию состояние помола может быть: Fine (мелким), Me-
dium (средним), Coarse (грубым). После полной фиксации емкости с 
зернами кофе поверните ее против часовой стрелки до совмещения 
указателя на емкости с надписями на корпусе. Установите емкость 
для сбора молотого кофе. В случае неправильной ее установки, 
изделие не включится. Полностью размотайте шнур питания и 
подключите кофемолку к электросети. Нажмите и удерживайте 

кнопку “Пульс” для помола необходимого количества кофе (от 2 до 
12 чашек). ВНИМАНИЕ! ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВКЛЮЧАТЬ КОФЕМОЛКУ БЕЗ 
КРЫШКИ.  После окончания измельчения кофе, дождитесь полной 
остановки двигателя, отключите кофемолку от электросети, удалите 
из емкости молотый кофе.

РАБОТА

Убедитесь, что мотор полностью остановился. Отключите изделие от электросети. Удалите остатки молотого кофе из емкости. 
Запрещается погружать корпус кофемолки в воду или любую другую жидкость. Корпус и емкость для кофе следует протирать влажной 
тканью, после этого тщательно их просушите. Не используйте абразивные и химические чистящие средства. Не рекомендуется мыть 
любые составляющие кофемолки в посудомоечной машине.

ЧИСТКА И УХОД 

Перед хранением убедитесь, что изделие отключено от электросети. Выполните все требования раздела ЧИСТКА И УХОД. Храните 
изделие в сухом, прохладном и недоступном для детей месте.

ХРАНЕНИЕ

Уважно прочитайте цю інструкцію перед експлуатацією виробу, 
щоб уникнути поломок при використанні. Перед включенням ви-
робу перевірте, чи відповідають технічні характеристики виробу, 
позначені на наклейці, параметрам електромережі. Неправильне 
використання може призвести до поломки виробу, завдати ма-
теріальної шкоди або заподіяти шкоду здоров’ю користувача. Ви-
користовувати тільки в побутових цілях згідно з цим Керівництвом 
по експлуатації. Прилад не призначений для комерційного застосу-
вання. Використовуйте виріб тільки за прямим його призначенням. 
Не використовуйте виріб в безпосередній близькості від кухонної 
раковини, на вулиці і в приміщеннях з підвищеною вологістю по-
вітря. Завжди відключайте виріб від електромережі, якщо він не 
використовується, а також перед складанням, розбиранням і чи-
щенням. Виріб не повинен бути без нагляду, поки він підключений 
до мережі живлення. Слідкуйте, щоб мережевий шнур не торкався 
гострих кромок меблів і гарячих поверхонь. Щоб уникнути ура-
ження електрострумом не намагайтеся самостійно розбирати і 
ремонтувати виріб. При відключенні виробу не тягніть за шнур 
живлення, беріться за вилку. Не перекручуйте і ні на що не намо-
туйте мережевий шнур. Прилад не призначений для приведення 
в дію зовнішнім таймером або окремою системою дистанційного 
керування. Прилад не призначений для використання особами зі 
зниженими фізичними, чуттєвими або розумовими здібностями, а 
також при відсутності у них досвіду або знань, якщо вони не зна-
ходяться під контролем або не проінструктовані про використан-

ня приладу особою, відповідальною за їх безпеку. Не дозволяйте 
дітям використовувати виріб в якості іграшки. Не використовуйте 
приладдя, що не входять в комплект поставки. УВАГА! Не дозво-
ляйте дітям гратися з поліетиленовими пакетами або пакувальною 
плівкою. ЗАГРОЗА ЗАДУХИ! УВАГА! Не використовуйте виріб поза 
приміщенням. УВАГА! Будьте особливо уважні, якщо поблизу від 
працюючого виробу знаходяться діти молодше 8 років або особи 
з обмеженими можливостями. УВАГА! Не використовуйте виріб 
поблизу горючих матеріалів, вибухових речовин і самозаймистих 
газів. Не ставте виріб поруч з газовою або електричною плитою, 
а також іншими джерелами тепла. Не піддавайте виріб дії прямих 
сонячних променів. УВАГА! Не дозволяйте дітям молодше 8 років 
торкатися до корпусу, до кабеля живлення і до місця підключення 
кабеля живлення під час роботи виробу. Якщо виріб деякий час 
перебував при температурі нижче 0ºC, перед включенням його 
слід витримати при кімнатній температурі не менше 2 годин. При 
підключенні виробу до електричної мережі не використовуйте пе-
рехідник. Не торкайтеся до рухомих частин виробу. Щоб уникнути 
пошкоджень, транспортуйте і зберігайте виріб тільки в заводській 
упаковці. Під час перерв, ставте виріб в недоступні для дітей місця. 
УВАГА! КАВОМОЛКА ПРИЗНАЧЕНА ТІЛЬКИ ДЛЯ ПОДРІБНЕННЯ 
КАВОВИХ ЗЕРЕН. УВАГА! Для додаткового захисту в ланцюг харчу-
вання доцільно встановити пристрій захисного відключення з но-
мінальним струмом спрацьовування, що не перевищує 30 мА. Для 
установки пристрою зверніться до фахівців.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

Вийміть кавомолку з упаковки, і видаліть весь пакувальний матеріал. Вимийте кришки теплою водою з миючим засобом, і ретельно їх просушіть.
Ємності протріть вологою ганчіркою.

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ

Извлеките кофемолку из упаковки, и удалите все упаковочные материалы. Вымойте крышки теплой водой с моющим средством, и 
тщательно их просушите. Емкости протрите влажной тряпкой.

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

РОБОТА
Встановіть пристрій на рівну поверхню. Наповніть ємність 
зернами кави, і закрийте її кришкою. Обертаючи ємність за 
годинниковою стрілкою, не докладаючи зусиль, зафіксуйте 

її в корпусі. За Вашим бажанням стан помолу може бути: Fine 
(дрібним), Medium (середнім), Coarse (грубим). Після повної 
фіксації ємності з зернами кави поверніть її проти годинникової

Данный символ на изделии и упаковке означает, что использованные электрические и электронные изделия, а также батарейки не должны утилизироваться 
вместе с бытовыми отходами. Их нужно сдавать в специализированные пункты приема. Для получения дополнительной информации по существующим 
системам сбора отходов обратитесь в местные органы власти. Правильная утилизация поможет сохранить ценные ресурсы и предотвратить возможное 
негативное влияние на здоровье людей и состояние окружающей среды, которые могут возникнуть в результате неправильного обращения с отходами.

при комнатной температуре не менее 2 часов. ВНИМАНИЕ! При 
подключении изделия к электрической сети не используйте 
переходник. Не прикасайтесь к движущимся частям изделия. Что-
бы избежать повреждений, транспортируйте и храните изделие 
только в заводской упаковке. Во время перерывов, размещайте 
изделие в недоступных для детей местах.  ВНИМАНИЕ! КОФЕ-

МОЛКА ПРЕДНАЗНАЧЕНА ТОЛЬКО ДЛЯ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ КОФЕЙ-
НЫХ ЗЕРЕН. ВНИМАНИЕ! Для дополнительной защиты в цепь 
питания целесообразно установить устройство защитного отклю-
чения с номинальным током срабатывания, не превышающим 30 
мА. Для установки устройства обратитесь к специалистам.
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Перед зберіганням переконаєтеся, що виріб відключено від електромережі. Виконайте всі вимоги розділу ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД. 
Тримайте виріб в сухому, прохолодному та недоступному для дітей місці.

ЗБЕРІГАННЯ

 Даний символ на виробі та упаковці означає, що використані електричні та електронні вироби, а також батарейки не повинні утилізуватися разом із 
звичайними побутовими відходами. Їх потрібно здавати до спеціалізованих пунктів прийому. Для отримання додаткової інформації щодо існуючих 
систем збору відходів зверніться до місцевих органів влади. Належна утилізація допоможе зберегти цінні ресурси та запобігти можливому 
негативному впливу на здоров’я людей і стан навколишнього середовища, який може виникнути в результаті неправильного поводження з відходами.

Переконайтеся, що мотор повністю зупинився. Вимкніть виріб від електромережі. Видаліть залишки меленої кави з ємності. Ніколи 
не занурюйте корпус кавомолки в воду або будь-яку іншу рідину. Корпус і ємність для кави слід протирати вологою тканиною, після 
цього ретельно їх просушіть. Не використовуйте абразивні та хімічні засоби для чищення. Не рекомендується мити будь-які складові 
кавомолки в посудомийній машині.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД

PO
L

Przed rozpoczęciem użytkowania wyrobu uważnie przeczytaj niniejszą 
instrukcję, aby uniknąć jego uszkodzenia. Przed włączeniem wyrobu 
sprawdź, czy charakterystyki techniczne, podane na etykiecie, odpowiada-
ją parametrom sieci elektrycznej. Niewłaściwe użytkowanie może dopro-
wadzić do uszkodzenia wyrobu, nanieść szkody materialne lub zaszkodzić 
zdrowiu użytkownika. Do użytku wyłącznie w celach domowych zgodnie z 
daną Instrukcją obsługi. Wyrób nie jest przeznaczony do użytku komercyj-
nego. Używaj wyrobu tylko zgodnie z jego bezpośrednim przeznaczeniem. 
Nie używaj produktu w bezpośrednim sąsiedztwie ze zlewem kuchennym, 
na dworze oraz w pomieszczeniach o zwiększonej wilgotności powietrza. 
Zawsze odłączaj wyrób od sieci elektrycznej, jeżeli nie korzystasz z niego 
oraz przez rozpoczęciem montażu, demontażu i czyszczenia. Wyrób nie 
powinien pozostawać bez nadzoru, dopóki jest on podłączony do sieci 
zasilającej. Pilnuj, aby przewód sieciowy nie dotykał ostrych krawędzi mebli 
i powierzchni gorących. Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym nie 
próbuj samodzielnie rozbierać i remontować wyrobu. Podczas odłączenia 
wyrobu od sieci elektrycznej nie ciągnij za przewód zasilający, chwytaj 
wtyczkę. Nie skręcaj ani na nic nie nawijaj przewodu sieciowego. Wyrób 
nie jest przeznaczony do uruchomienia za pomocą zewnętrznego timera 
lub odrębnego systemu zdalnego sterowania. Wyrób nie jest przeznaczo-
ny do używania przez osoby niepełnosprawne fizycznie, psychicznie lub 
z ograniczoną wrażliwością, a także w przypadku, gdy nie posiadają one 
doświadczenia lub wiedzy, jeśli nie są one pod kontrolą bądź nie zostały 
one poinstruowane o użyciu urządzenia przez osobę, odpowiedzialną za 

ich bezpieczeństwo.Nie pozwalaj dzieciom używać wyrobu jako zabawki.
Nie używaj akcesoriów, nie wchodzących w komplet dostawy. UWAGA! 
Nie pozwalaj dzieciom na zabawę z torbami plastykowymi lub folią opa-
kowaniową. NIEBEZPIECZEŃSTWO DUSZNOŚCI! UWAGA! Nie używaj 
wyrobu poza pomieszczeniem. UWAGA! Zachowaj szczególna uwagę, 
jeśli w pobliżu działającego wyrobu znajdują się dzieci do lat 8 lub osoby 
niepełnosprawne. UWAGA! Nie używaj wyrobu w pobliżu materiałów 
łatwopalnych, materiałów wybuchowych i gazów samozapalnych. Nie na-
leży stawiać wyrobu obok kuchenki gazowej lub elektrycznej oraz innych 
źródeł ciepła. Nie należy narażać wyrobu na bezpośrednie oddziaływanie 
promieni słonecznych. UWAGA! Nie pozwalaj dzieciom do lat 8 dotykać 
korpusu, przewodu sieciowego i wtyczki przewodu sieciowego podczas 
działania wyrobu.Jeżeli wyrób przez pewny czas znajdował się przy tem-
peraturze poniżej 0  °C, przed jego włączeniem należy pozostawić go w 
temperaturze pokojowej w ciągu co najmniej 2 godzin. Przy podłączeniu 
wyrobu do sieci elektrycznej nie należy używać adaptera.  Nie dotykaj obra-
cających się części wyrobu. Aby uniknąć uszkodzeń, transportuj i przecho-
wuj wyrób wyłącznie w opakowaniu fabrycznym. Podczas przerw umiesz-
czaj wyrób w miejscach niedostępnych dla dzieci. UWAGA! MŁYNEK DO 
KAWY PRZEZNACZONY JEST WYŁĄCZNIE DO ROZDRABNIANIA KAWY W 
ZIARNACH. UWAGA! W celu dodatkowego zabezpieczenia w obwodzie 
zasilania zaleca się zainstalować wyłącznik automatyczny o znamionowym 
prądzie zadziałania nie przekraczającym 30 mA. W celu instalacji urządze-
nia należy zwróć się do specjalistów.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Upewnij się, że silnik całkowicie zatrzymał się. Odłącz urządzenie od sieci elektrycznej. Usuń pozostałości zmielonej kawy z pojemnika. Zabronione jest zanur-
zanie korpusu młynka do kawy w wodzie lub jakimkolwiek innym płynie. Korpus i pojemnik do kawy należy przecierać wilgotną szmatką, po czym dokładnie 
wysuszyć. Nie używaj ściernych i chemicznych środków do czyszczenia. Nie zaleca się mycia jakichkolwiek części składowych młynka do kawy w zmywarce.

CZYSZCZENIE I OBSŁUGA

PRZECHOWYWANIEPrzed przechowywaniem upewnij się, że wyrób jest odłączony od sieci elektrycznej. Spełnij wszystkie wymagania roz-
działu CZYSZCZENIE I OBSŁUGA. Przechowuj wyrób w suchym, chłodnym i niedostępnym dla dzieci miejscu.

PRZECHOWYWANIE

PRZYGOTOWANIE DO UŻYCIA
Wyjmij młynek do kawy z opakowania i usuń wszystkie materiały opakunkowe. Wymyj pokrywę ciepłą wodą ze środkiem do mycia i dokładnie 
ją wysusz. Pojemnik wytrzyj wilgotną szmatką.

PRACA
Umieść produkt na płaskiej powierzchni. Napełnij kawą ziarna 
kawy i przykryj pokrywą. Obracając pojemnik zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, bez użycia siły, zamocuj go w korpusie. Na 
Państwa życzenie status szlifowania może mieć wartość Fine, Me-
dium, Coarse. Po całkowitym zamocowaniu pojemnika ziarnami 
kawy obróć go w lewo, aż wskaźnik ustawi się w pojemnikach z 
napisami na korpusie. Zainstalować pojemnik do zbierania mielonej 
kawy. Jeśli nie jest poprawnie zainstalowany, produkt się nie włącza. 
Całkowicie rozwiąż przewód zasilający i podłącz młynek do kawy 

do gniazdka. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “Pulse”, aby zmielić 
potrzebną ilość kawy (od 2 do 12 filiżanek). UWAGA! NIE ZAWIERAJ 
KAWY BEZ POKRYWY. Po zakończeniu mielenia kawy poczekaj, aż 
silnik całkowicie się zatrzyma, wyłącz młynek do kawy z prądu, usuń 
fusy z pojemnika.

Dany symbol na wyrobie i opakowaniu oznacza, że zużytych wyrobów elektrycznych i elektronicznych oraz baterii nie należy utylizować razem z odpadami 
komunalnymi. Należy je zdawać w wyspecjalizowanych punktach odbiorczych. W celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczących istniejących syste-
mów zbierania odpadów skontaktuj się z lokalnymi władzami. Prawidłowa utylizacja pozwoli zachować cenne zasoby zapobiec ewentualnemu negatyw-
nemu oddziaływaniu na zdrowie ludzi i stan środowiska, które może zaistnieć w wyniku niewłaściwego obchodzenia się z odpadami.

стрілки до суміщення показника на ємності з написами на 
корпусі. Встановіть ємність для збору меленої кави. У разі 
неправильної її установки, вона не включиться. Повністю 
розмотайте шнур живлення і підключіть кавомолку до 
електромережі. Натисніть і утримуйте кнопку “Пульс” для 
помолу необхідної кількості кави (від 2 до 12 чашок). 

УВАГА! ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ ВМИКАТИ КАВОМОЛКУ БЕЗ КРИШКИ. 
Після закінчення подрібнення кави, дочекайтеся повної зупинки 
двигуна, вимкніть кавомолку від електромережі, видаліть з 
ємності мелену каву.
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LT
U Kad naudojimo metu išvengtumėte prietaiso gedimų, atidžiai per-

skaitykite šias naudojimo instrukcijas. Prieš įjungdami prietaisą 
patikrinkite, ar lipduke nurodytos prietaiso techninės specifikaci-
jos atitinka elektros tinklo parametrus. Neteisingai naudojant gali 
būti sugadintas prietaisas, padaryta materialinė žala arba pakenkta 
naudotojo sveikatai. Tik buitiniam naudojimui ir tik vadovaujantis 
pateiktu naudojimo vadovu. Prietaisas neskirtas komerciniam nau-
dojimui. Prietaisą naudokite tik pagal paskirtį. Prietaiso nenaudokite 
šalia virtuvinės plautuvės, lauke ir patalpose, kuriose yra padidintas 
oro drėgnis. Jeigu prietaiso nenaudojate, taip pat prieš surinkimą, 
išardymą ir valymą, visada jį atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo. 
Kai prietaisas yra prijungtas prie elektros maitinimo tinklo, jis neturi 
būti paliktas be priežiūros. Stebėkite, kad maitinimo laidas nesiliestų 
su aštriais baldų kraštais ir įkaitusiais paviršiais. Kad išvengtumėte 
sužalojimo elektros srove, nebandykite savarankiškai gaminio ardyti 
ir remontuoti. Atjungdami prietaisą nuo elektros maitinimo tinklo 
netempkite už maitinimo laiko, o traukite už kištuko. Nepersukite ir 
ant nieko nevyniokite maitinimo laido. Prietaisas negalima įjungti 
naudojant išorinį laikmatį arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą. 
Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims su ribotais fiziniais, ju-
timiniais ar protiniais gebėjimais arba turintiems per mažai patirties 
bei žinių, nebent juos prižiūrėtų ar apmokytų naudotis prietaisu už jų 

saugą atsakingas asmuo. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu kaip su 
žaislu. Nenaudokite priedų, kurie nėra pateikiami su prietaisu.DĖME-
SIO! Neleiskite vaikams žaisti su polietileno maišeliais arba pakavimo 
plėvele. UŽDUSIMO PAVOJUS! DĖMESIO! Nenaudokite gaminio lau-
ke. DĖMESIO! Būkite ypač dėmesingi, jeigu šalia veikiančio prietaiso 
yra jaunesnių nei 8 metų vaikų arba asmenų, turinčių fizinę negalią. 
DĖMESIO! Prietaiso nenaudokite šalia degių ir sprogių medžiagų, 
bei savaime užsiliepsnojančių dujų. Prietaiso nestatykite šalia dujinės 
arba elektrinės viryklės, o taip pat kitų karščio šaltinių. Prietaisą sau-
gokite nuo tiesioginių saulės spindulių poveikio. DĖMESIO! Veikiant 
prietaisui, jaunesniems nei 8 metai vaikams neleiskite liesti korpuso, 
maitinimo laido ir kištuko. Jeigu prietaisas kurį laiką būna žemesnėje 
nei 0 °C temperatūroje, prieš įjungdami prietaisą, leiskite jam aklima-
tizuotis bent 2 valandas. Prietaisą jungdami prie elektros maitinimo 
tinklo nenaudokite adapterio. Nesilieskite prie judančių prietaiso da-
lių. Norėdami išvengti pažeidimų, prietaisą gabenkite ir saugokite tik 
gamyklinėje pakuotėje. Kai prietaiso nenaudojate, laikykite jį vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. DĖMESIO! KAVAMALĖ YRA SKIRTA TIK KAVOS 
PUPELIŲ MALIMUI. DĖMESIO! Papildomam saugumui užtikrinti, elek-
tros maitinimo tinkle rekomenduojama sumontuoti apsauginį išjun-
giklį, kurio vardinė suveikimo srovė ne didesnė kaip 30 mA. Dėl įtaiso 
montavimo būtina kreiptis į specialistą.

SAUGUMO REIKALAVIMAI

Išimkite kavamalę iš pakuotės ir pašalinkite visas pakavimo medžiagas.Dangtelį nuplaukite šiltu vandeniu ir valikliu ir kruopščiai nusausinkite.
Talpą kavai iššluostykite drėgna šluoste.

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI

Padėkite gaminį ant plokščio paviršiaus. Į kavos pupeles pripildykite 
kavos pupeles ir uždėkite dangteliu. Pasukant konteinerį pagal 
laikrodžio rodyklę, nenaudojant jokių jėgų, užfiksuokite jį kūne. Pa-
gal pageidavimą, šlifavimo būklė gali būti bauda, ​​vidutinė, grublė. Po 
visiško fiksavimo su kava pupelėmis indą, įjunkite jį prieš laikrodžio 
rodyklę suderinti žymeklį su užrašais apie būsto talpos. Įdiekite ka-
vos rinkimo konteinerį. Jei jis nėra tinkamai įdiegtas, gaminys nebus 
įjungtas. Atlaisvinkite maitinimo laidą ir prijunkite kavos malūnėlę prie 

maitinimo tinklo. Paspauskite ir palaikykite mygtuką “Impulsas”, kad 
ištirpintumėte reikalingą kavos kiekį (nuo 2 iki 12 puodelių). DĖMESIO! 
NENAUDOKITE KAVOS BE KOKYBĖS. Baigus šlifavimo kavos, palaukite 
kol variklio sustojimo, išjunkite elektros tiekimą iš kavos malūnėlis, 
pašalinti iš maltos kavos talpą.

VEIKIMAS

Įsitikinkite, kad variklis visiškai sustojo. Prietaisą atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo. Iš talpos pašalinkite maltos kavos likučius. Draudžiama 
kavamalės korpusą merkti į vandenį arba kitą skystį. Korpusą ir talpą kavai valyti drėgna šluoste, po to, kruopščiai juos nusausinkite. Nenau-
dokite abrazyvinių arba cheminių valiklių. Nerekomenduojama plauti bet kokių kavamalės dalių indaplovėje.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Prieš saugojimą įsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo elektros tinklo. Įvykdykite visus skyriaus VALYMAS IR PRIEŽIŪRA reikalavimus. 
Prietaisą saugokite sausoje, vėsioje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

SAUGOJIMAS

Ant gaminio ir pakuotės nurodytas simbolis reiškia, kad nebenaudojami elektros ir elektroniniai prietaisai, taip pat baterijos, neturi būti išmetami kartu su 
buitinėmis atliekomis. Juos būtina pristatyti į specialius surinkimo punktus. Dėl papildomos informacijos apie esamą atliekų surinkimo sistemą kreipkitės į 
vietos valdžios įstaigas. Tinkamas šalinimas padės išsaugoti brangius resursus ir išvengti neigiamos įtakos žmonių sveikatai ir aplinkai, kuri gali kilti dėl ne-
tinkamai atliekamų veiksmų su atliekomis.

LV
A

Pirms ierīces izmantošanas uzmanīgi izlasiet šo instrukciju, lai izvairītos no 
bojājumiem. Pirms ierīces ieslēgšanas pārbaudiet, vai tās tehniskā specifi-
kācija, kas norādīta uz uzlīmes, atbilst elektriskā tīkla parametriem. Nepa-
reizi izmantojot ierīci, to var sabojāt, var rasties materiāli zaudējumi vai kai-
tējums lietotāja veselībai. Izmantot tikai sadzīvē, kā noteikts šajā Lietošanas 
instrukcijā. Izstrādājums nav paredzēts komerciālai izmantošanai. Izmanto-
jiet ierīci tikai paredzētajam mērķim. Nenovietojiet ierīci virtuves izlietnes 
tuvumā, ārpus telpām un telpās ar paaugstinātu gaisa mitruma līmeni. 
Vienmēr atvienojiet ierīci no elektrotīkla, ja to neizmantojat, kā arī pirms 
salikšanas, izjaukšanas un tīrīšanas. Ierīci nedrīkst atstāt bez uzraudzības, 
ja tā ir pievienota elektrotīklam. Pārliecinieties, ka vads nesaskaras ar asām 
mēbeļu malām un karstām virsmām. Lai izvairītos no elektriskās strāvas 
trieciena, nemēģiniet patstāvīgi izjaukt un remontēt ierīci. Atvienojot ierīci 
no elektrotīkla, nevelciet aiz vada, bet gan satveriet aiz kontaktdakšas. Nelo-
ciet vadu un netiniet to uz priekšmetiem. Ierīce nav piemērota, lai to ieslēg-
tu, izmantojot taimeri vai atsevišķu tālvadības sistēmu. Ierīci nav ieteicams 
izmantot personām, kuru fiziskās un garīgās spējas ir pazeminātas, kā arī ja 
personām nav zināšanu vai pieredzes ierīces izmantošanā, ja vien tās neat-
rodas personas, kura ir atbildīga par to drošību, kontrolē vai ir instruētas par 
izstrādājuma lietošanu.Neļaujiet bērniem rotaļāties ar izstrādājumu. Neiz-

mantojiet piederumus, kuri nav iekļauti ierīces komplektācijā. UZMANĪBU! 
Neļaujiet bērniem rotaļāties ar polietilēna iepakojumu vai iepakojuma plē-
vi. NOSMAKŠANAS RISKS! UZMANĪBU! Neizmantojiet ierīci ārpus telpām.
UZMANĪBU! Esiet īpaši piesardzīgi, ja ierīces darbības laikā tuvumā atrodas 
bērni, kuri ir jaunāki par 8 gadiem, vai personas ar ierobežotu rīcībspēju. 
UZMANĪBU! Neizmantojiet ierīci degošu materiālu, sprāgstošu vielu un 
viegli uzliesmojošu gāzu tuvumā. Nenovietojiet ierīci blakus gāzes vai elek-
triskajai plītij, kā arī citiem siltuma avotiem. Nepieļaujiet, ka ierīce atrodas 
tiešos saules staros. UZMANĪBU! Neļaujiet bērniem, kuri ir jaunāki par 8 ga-
diem, pieskarties korpusam, vadam un kontaktdakšai ierīces darbības laikā. 
Ja ierīce kādu laiku ir atradusies temperatūrā, kas ir zemāka par 0°C, pirms 
ierīces ieslēgšanas novietojiet to istabas temperatūrā vismaz uz 2 stundām. 
Pievienojot ierīci elektrotīklam, neizmantojiet adapteri. Nepieskarieties 
izstrādājuma kustīgajām daļām. Lai novērstu bojājumus, transportējiet 
un uzglabājiet izstrādājumu tikai rūpnīcas iepakojumā. Kad izstrādājumu 
nelietojat, novietojiet to bērniem nepieejamā vietā. UZMANĪBU! KAFIJAS 
DZIRNAVIŅAS IR PAREDZĒTAS TIKAI KAFIJAS PUPIŅU MALŠANAI. UZMA-
NĪBU! Papildu aizsardzībai barošanas ķēdē ieteicams uzstādīt aizsardzības 
izslēgšanas ierīce ar nominālo nostrādes strāvu, kuras stiprums nepārsniedz 
30 mA. Lai uzstādītu ierīci, vērsieties pie speciālistiem.

DROŠĪBAS PASĀKUMI
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Pārliecinieties, ka motors ir pilnībā apstājies. Atvienojiet izstrādājumu no elektrotīkla rozetes. Izņemiet no tvertnes maltās kafijas pārpalikumu. Ai-
zliegts kafijas dzirnaviņu korpusu iemērkt ūdenī vai jebkurā citā šķidrumā. Notīriet ierīces korpusu un kafijas tvertni ar mitru drānu, pēc tam rūpīgi 
nosusiniet. Nelietojiet abrazīvus un ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus. Nekādas kafijas dzirnaviņu detaļas nav ieteicams mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.

TĪRĪŠANA UN KOPŠANA

Pirms ierīces novietošanas glabāšanai pārliecināties, ka tā ir atvienota no elektrotīkla. Izpildiet visas prasības sadaļā TĪRĪŠANA UN KOPŠANA. Glabājiet 
ierīci sausā, vēsā un bērniem nepieejamā vietā.

GLABĀŠANA

Izsaiņojiet kafijas dzirnaviņas un noņemiet visus iepakojuma materiālus. Nomazgājiet vāciņu ar siltu ūdeni ar mazgāšanas līdzekli, pēc tam 
rūpīgi nosusiniet. Kafijas tvertni noslaukiet ar mitru drānu.

SAGATAVOŠANĀS DARBINĀŠANAI

DARBINĀŠANA
Novietojiet produktu uz līdzenas virsmas. Uzpildiet kafijas putekļus 
ar kafijas pupiņām un pārklājiet ar vāku. Konteiners pagriežot 
pulksteņrādītāja virzienā, nepiemērojot spēku, salieciet to ķermenī. 
Pēc jūsu pieprasījuma slīpēšanas statuss var būt Fine, Medium, 
Coarse. Pēc pilnīgas fiksācijas ar kafijas pupiņas konteineru, pagriezi-
et to pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai saskaņotu rādītāju ar uz-
rakstiem uz mājokļu jaudu. Uzstādiet trauku, lai savāktu maltu kafiju. 
Ja tas nav pareizi instalēts, produkts neieslēdzas. Pilnīgi atvienojiet 
strāvas vadu un pievienojiet kafijas dzirnaviņas strāvas padevei. No-

spiediet un turiet pogu “Pulse”, lai sasmalcinātu nepieciešamo kafi-
jas daudzumu (no 2 līdz 12 tases). UZMANĪBU! NELIETIET KAFIJU, 
KAS NAV PĀRSNIEDZ. Pēc kafijas slīpēšanas pabeigšanas pagaidiet, 
kamēr dzinējs pilnībā apstājas, izslēdziet kafijas dzirnaviņas no 
elektrības, noņemiet kafijas padeves avotus no konteinera.

Šis simbols uz ierīces un iepakojuma nozīmē, ka nederīgās elektriskās un elektroniskās ierīces, kā arī baterijas nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. 
Tās ir jānodod īpašos pieņemšanas punktos. Lai iegūtu papildu informāciju par spēkā esošo atkritumu savākšanas kārtību, vērsieties pie vietējiem varas 
orgāniem. Pareiza utilizācija palīdzēs saglabāt nozīmīgus resursus un novērst cilvēku veselībai un apkārtējās vides stāvoklim potenciālu negatīvu ietekmi, 
kas var rasties nepareizas rīkošanās ar atkritumiem dēļ.

Enne seadme kasutamist lugege tähelepanelikult läbi käesolev juhend, 
et vältida rikete teket kasutamise ajal. Enne seadme elektrivõrku ühen-
damist kontrollige, et seadme kleebisel toodud tehnilised parameetrid 
vastaks elektrivõrgu parameetritele. Ebakorrektne kasutamine võib 
tuua kaasa seadme rikkimineku, materiaalse kahju, või kahjustada ka-
sujata tervist. Vastavalt käesolevale Kasutusjuhendile lubatud kasutada 
ainult olmelistel eesmärkidel. Seade ei ole ette nähtud kommertsliku 
kasutamise jaoks. Kasutage seadet ainult sihtotstarbekohaselt. Ärge 
kasutage seadet köögivalamu vahetus läheduses, tänaval ega kõr-
gendatud õhuniiskusega ruumides. Lülitage seade alati elektrivõrgust 
välja, kui Te seda ei kasuta, samuti enne kokkupanekut, lahtivõtmist või 
puhastamist. Seadet ei tohi jätta järelevalveta, kuni see on toitevõrku 
ühendatud. Jälgige, et toitekaabel ei puutuks vastu mööbli teravaid ser-
vasid ega tuliseid pindasid. Elektrilöögi saamise vältimiseks ärge üritage 
ise seadet lahti võtta ja parandada. Seadme elektrivõrgust lahtiühen-
damisel ärge tõmmake toitekaablist, vaid võtke kinni pistikust. Ärge 
keerutage toitekaablit ega kerige seda mitte millegi peale või ümber. 
Seade ei ole ette nähtud sisselülitamiseks välise taimeri või eraldiseisva 
distantsjuhtimise süsteemi kaudu. Seade ei ole ette nähtud kasutami-
seks isikutele, kellel on vähenenud kehalised, sensoorsed või vaimsed 
võimed või kellel puudub selleks vastav kogemus ja teadmised ning kui 
neil puudub järelevalve ja juhendamine isiku poolt, kes vastutab nende 

turvalisuse eest. Ärge lubage lastel seadet mänguasjana kasutada. Ärge 
kasutage tarnekomplekti mittekuuluvaid lisatarvikuid. TÄHELEPANU! 
Ärge lubage lastel mängida polüetüleenist pakenditega või pakketeibi-
ga. LÄMBUMISOHT! TÄHELEPANU! Ärge kasutage seadet hoonest väl-
japool. TÄHELEPANU! Olge eriti tähelepanelikud, kui töötava seadme 
läheduses asuvad lapsed vanuses vähem kui 8 aastat või piiratud või-
metega isikud. TÄHELEPANU! Ärge kasutage seadet süttivate mater-
jalide, plahvatusohtlike ainete ega isesüttivate gaaside läheduses. Ärge 
paigaldage seadet gaasi- või elektripliidi, samuti muude küttekehade 
lähedusse. Ärge lubage seadmel sattuda otseste päikeekiirte mõju alla. 
TÄHELEPANU! Ärge lubage lastel vanuses vähem kui 8 aastat puudu-
tada korpust, toitekaablit ja toitekaabli pistikut seadme töötamise ajal.
Kui seadet on mõnda aega säilitatud temperatuuril alla 0°C, tuleb sel-
lel enne sisselülitamist lasta seista toatemperatuuril mitte vähem kui 2 
tundi. Seadme elektrivõrku ühendamisel ärge kasutage adapterit. Ärge 
puudutage seadme liikuvaid osasid. Vigastuste vältimiseks teisaldage ja 
hoiustage toodet alati tootja pakendis. Kasutusvälisel ajal hoidke toodet 
lastele kättesaamatus kohas. TÄHELEPANU! KOHVIVESKI ON ETTE 
NÄHTUD AINULT KOHVIUBADE JAHVATAMISEKS. TÄHELEPANU! Täien-
davaks kaitseks soovitame elektrisüsteemi paigaldada rikkevoolukaitse, 
mille nominaalne rakendusvool ei ületa 30 mA. Küsige elektrikult nõu.

OHUTUSMEETMED

EST

Võtke kohviveski pakendist välja ja eemaldage kõik pakendi osad. Peske kaas sooja vee ja pesuvahendiga üle ja kuivatage korralikult. Pühkige 
mahuti niiske lapiga üle.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Veenduge, et mootor on täielikult peatunud. Eemaldage seade vooluvõrgust. Puhastage mahuti jahvatatud kohvi jääkidest. Ärge kastke 
kohviveski korpust vette ega muudesse vedelikesse. Pühkige kohviveski korpus ja mahuti niiske lapiga puhtaks, seejärel kuivatage korralikult. 
Ärge kasutage abrasiivseid ega keemilisi puhastusvahendeid. Ärge peske kohviveski osi nõudepesumasinas.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Asetage toode lamedale pinnale. Täitke kohvipaksus kohvioadiga ja 
katke see kaanega. Paagi pööramine päripäeva, ilma jõudu rakend-
amata, kinnita see kehas. Teie soovil võib lihvimise staatus olla peen, 
keskmine, karm. Pärast seda, kui konteiner on täiesti fikseeritud koh-
vioadadega, pöörake seda vastupäeva, kuni osuti joondatakse kere-
ga peal olevatele ümbristele. Paigaldage jahvatatud kohvi kogu-
miseks konteiner. Kui see pole õigesti paigaldatud, ei lülitu toode 
sisse. Lõdvendage toitejuhet täielikult ja ühendage kohviveski 
vooluvõrku. Nõutava koguse kohvi (2 kuni 12 tassi) jahvatamiseks 

vajutage ja hoidke nuppu “Pulse”. TÄHELEPANU! ÄRGE TASUTAGE 
KOHVI, KASUTAGE PUHUL. Pärast kohvi peenestamist oodake, kuni 
mootor täielikult peatub, lülitage kohviveski vooluvõrgust välja, 
eemaldage kohvipaksus anumast.

KASUTAMINE
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Acest simbol de pe produs şi ambalaj semnifică  că articolele electrice şi electronice uzate, precum şi bateriile nu trebuie să fie aruncate împreună cu 
deşeurile menajere. Ele urmează a fi predate în punctele specializate de colectare. Pentru informaţii suplimentare cu privire la sistemele existente de colec-
tare a deşeurilor adresaţi-vă la autorităţile locale. Reciclarea corectă va contribui la păstrarea resurselor preţioase şi va preveni impactul posibil negativ 
asupra sănătăţii oamenilor şi stării mediului ambiant, ce poate apărea în rezultatul manipulării incorecte a deşeurilor.    

RO
/M

D

Citiţi cu atenţie acestă instrucţiune înainte de exploatarea dispoziti-
vului pentru a evita defecţiunile în timpul utilizării. Înainte de a co-
necta dispozitivul verificaţi dacă parametrii tehnici ai dispozitivului, 
indicaţi pe etichetă, corespund parametrilor reţelei de curent elec-
tric. Utilizarea incorectă poate aduce la defectarea dispozitivului, 
poate cauza un prejudiciu material sau  afecta sănătatea utilizato-
rului. A se folosi doar în scopuri casnice, conform prezentului Ghid 
de exploatare. Acest dispozitiv nu este destinat pentru uz comercial. 
Folosiţi dispozitivul doar conform destinaţiei lui directe. Să nu folo-
siţi dispozitivul în apropiere nemijlocită de lavoarul din bucătărie, 
afară sau în încăperi cu umiditatea sporită a aerului. Deconectaţi 
întotdeauna dispozitivul de la reţeaua de curent electric, dacă nu vă 
folosiţi de el, precum şi înainte de asamblare, dezasamblare şi cură-
ţare. Dispozitivul nu trebuie lăsat fără supraveghere, atât timp cât 
este conectat la reţeaua electrică. Aveţi grijă ca cablul de reţea să nu 
se atingă de muchiile ascuţite ale mobilei şi de suprafeţe fierbinţi. În 
scopul de a evita electrocutarea să nu încercaţi să dezasamblaţi ori 
să reparaţi de sine stătător  dispozitivul. La deconectarea dispoziti-
vului de la reţea să nu trageţi de cablul de alimentare, dar să apucaţi 
de furca cablului. Să nu răsuciţi şi să nu depănaţi pe alte obiecte ca-
blul de reţea. Dispozitivul nu este prevăzut a fi pus în funcţiune prin 
timer extern sau sistem separat de comandă la distanţă. Dispozitivul 
nu este prevăzut  a fi folosit de persoane cu capacităţi fizice, senziti-
ve sau mintale reduse, precum şi în cazul persoanelor care nu pose-
dă experienţa şi cunoştinţele necesare, dacă nu se află sub suprave-
ghere sau nu sunt instruite în privinţa utilizării dispozitivului de către 
o persoană, responsabilă de securitatea lor. Nu permiteţi copiilor să 
folosească dispozitivul în calitate de jucărie. Nu folosiţi accesorii ce 
nu intră în setul suportului. ATENŢIE! Nu permiteţi copiilor să se joa-
ce cu pachete din polietilenă sau cu pelicula de ambalare. PERICOL 

DE SUFOCARE! ATENŢIE! Nu folosiţi dispozitivul în afara încăperii. 
ATENŢIE! Fiţi foarte precauţi, dacă în aproprierea dispozitivului în 
funcţiune se află copii sub vârsta de 8 ani şi persoane cu dizabilităţi. 
ATENŢIE! Nu folosiţi dispozitivul în aproprierea materialelor com-
bustibile, substanţelor explozibile şi  gazelor auto-inflamabile. Nu 
puneţi dispozitivul în apropiere de aragaz sau plita electrică, precum 
şi în apropierea altor surse de căldură. Nu expuneţi dispozitivul sub 
acţiunea directă a razeor solare. ATENŢIE! Nu permiteţi copiilor sub 
vârsta de 8 ani să se atingă de carcasă, de cablul de reţea şi de furca 
cablului de reţea în timpul funcţionării dispozitivului. Dacă dispozi-
tivul s-a aflat o anumită perioadă de timp la temperatura sub 0ºC, 
atunci înainte de a fi conectat  acesta trebuie ţinut la temperatura 
camerei cel puţin timp de 2 ore. ATENŢIE! Nu trageţi cablul de reţea 
şi de furca cablului de reţea cu mâinile ude. ATENŢIE! Nu permiteţi 
copiilor sub vârsta de 8 ani să se atingă de carcasă, de cablul de re-
ţea şi de furca cablului de reţea în timpul funcţionării dispozitivului. 
ATENŢIE!  Deconectaţi dispozitivul de la reţeaua de curent electric 
de fiecare dată înainte de curăţare, precum şi în cazul în care nu vă 
folosiţi de el. ATENŢIE! Fiţi foarte precauţi, dacă în preajma dispo-
zitivului conectat se află copii sub vârsta de 8 ani sau persoane cu 
dizabilităţi. La conectarea dispozitivului la reţeaua de curent electric 
să nu folosiţi racordul. Nu vă atingeţi de elementele rotitoare ale 
articolului. Pentru a evita deteriorările, transportaţi şi păstraţi arti-
colul doar în ambalajul original. În timpul întreruperilor, deplasaţi 
articolul în locuri inaccesibile copiilor. ATENŢIE! RÂŞNIŢA DE CAFEA 
ESTE DESTINATĂ DOAR PENTRU MĂCINAREA BOABELOR DE CAFEA. 
ATENŢIE! Pentru protecţie suplimentară în circuitul de alimentare 
este raţional de instalat dispozitivul  deconectării de protecţie cu  
curent nominal de declanşare, care să nu depăşească 30 mA. Pentru 
instalarea dispozitivului adresaţi-vă la specialişti. 

MĂSURI DE SECURITATE

Scoateţi râşniţa de cafea din ambalaj şi înlăturaţi toate materialele de ambalare. Spălaţi capacul cu apă caldă cu detergent pentru vase şi 
uscaţi-l bine.  Ştergeţi cu o cârpă umedă vasul pentru cafea. 

PREGĂTIREA PENTRU FUNCŢIONARE 

Plasați produsul pe o suprafață plană. Umpleți baza de cafea cu 
boabele de cafea și acoperiți-o cu un capac. Rotirea containerului în 
sensul acelor de ceasornic, fără a aplica nici o forță, fixați-o în corp. 
La solicitarea dvs., starea de șlefuire poate fi fină, medie, grosieră. 
După ce fixați complet recipientul cu boabe de cafea, rotiți-l în sens 
contrar acelor de ceasornic până când indicatorul este aliniat la 
containerele cu inscripțiile de pe corp. Instalați un recipient pentru 
colectarea cafeei măcinate. Dacă nu este instalat corect, produsul 
nu va porni. Deblocați complet cablul de alimentare și conectați 
racordul de cafea la rețea. Apăsați și țineți apăsat butonul “Pulse” 

pentru a măcinat cantitatea necesară de cafea (de la 2 la 12 cani). 
ATENȚIE! NU INCINGEȚI UN CAFĂ FĂRĂ O CĂPTUȘĂ. După finaliza-
rea de măcinare a cafelei, așteptați până când se oprește motorul, 
opriți sursa de alimentare de râșnița de cafea, se scoate din recipient 
cafea măcinată.

FUNCŢIONAREA

Asiguraţi-vă că motorul s-a oprit complet. Deconectaţi articolul de la reţeaua de curent electric. Înlăturaţi rămăşiţele de cafea măcinată din 
vas. Se interzice de afundat carcasa râşniţei de cafea în apă sau orice alt lichid. Carcasa şi vasul pentru cafea necesită a fi şterse cu o cârpă 
umedă, iar apoi uscaţi-le bine. Nu folosiţi substanţe de curăţat abrazive şi chimice. Nu se recomandă de spălat orice părţi componente ale 
râşniţei de cafea în maşina de spălat vase.  

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

Înainte de a pune dispozitivul la păstrare, asiguraţi-vă dacă acesta este deconectat de la reţeaua electrică. Îndepliniţi toate cerinţele compar-
timentului CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA. Păstraţi dispozitivul într-un loc uscat şi răcăros, inaccesibil copiilor.

PĂSTRAREA

Enne säilitamist veenduge, et seade on elektrivõrgust välja lülitatud. Täitke kõiki alajaotuse PUHASTAMINE JA HOOLDUS nõudeid. Säilitage 
seadet kuivas, jahedas ja lastele kättesaamatus kohas.

SÄILITAMINE

Antud sümbol seadmel ja pakendil tähendab, et kasutatud elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid, samuti patareisid ei tohi utiliseerida koos olmejääkidega. 
Need tuleb üle anda spetsialiseeritud kogumispunktidesse. Täiendava informatsiooni saamiseks olemasolevate jäätmekogumissüsteemide kohta pöör-
duge kohalike võimuorganite poole. Õigesti utiliseerimine aitab säilitada väärtuslikke ressursse ja hoida ära võimalikke negatiivseid mõjusid inimeste ter-
visele ja ümbritseva keskkonna seisukorrale, millised võivad tekkida jäätmete valesti käitlemise tagajärjel.


